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n.d.
EL | Eleme Eleme [elémé] I=Ikoro 1989 Ng=Ngulube | O=Obele KWw=K
2001 1998 Williamson

1973

ii




Roger Blench Comparative Ogoni: front matter. Circulation draft

Preface

The origin of this a draft of a list of comparative Ogonic, the languages of the Ogoni group of the Niger
Delta in Nigeria. Kay Williamson (F) began typing this some years ago by in an old Macintosh format but
only got as far as a small part of the Baan column and listing the sources she proposed to use. I converted the
file to Unicode and begun the process of typing in recently available data. I have re-arranged the list
radically and both added numerous entries and split several headwords into multiple lines, where the
semantics appeared to warrant it. However, this is a long task and so I am placing this draft on the web to
make available a couple of initial lists while I work on getting the rest of the data typed in. I do not have
access to all the sources Kay listed below, so some data may not be available at all.

Roger Blench
Kay Williamson Educational Foundation

il
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1. Introduction: the Ogoni languages

1.1 General

The Ogoni languages are a group of 4-8 languages spoken in the Niger Delta of Nigeria. They are usually
considered to be part of the Cross River group of Benue-Congo, although the evidence for such a grouping
remains tenuous. They constitute a very cohesive group, with common lexemes often shared between all five
lects. This suggests that the break-up of the group is relatively recent, perhaps roughly coincident with early
European contact, although there is no direct documentation for such an event. It is striking, however, that
they are lexically and morphologically very distinct from their alleged nearest relatives, the Central Delta
languages. This rather suggests that the ancestral language was isolated for a long period of time and
underwent an expansion some centuries ago.

A large-scale reconstruction of the Ogoni lects is possible in part due to the interest of Kay Williamson ()
who spent over forty years in the Niger Delta. She was not the first researcher to identify the coherence of
the Ogoni lects, which were first drawn to attention by Hans Wolff in the 1950s. However, it was under her
guidance that orthographies were developed for several of these languages and she read and encouraged
speakers to write about their languages. Several valuable MAs were conducted under her supervision.
Regrettably little of this material ever reached formal publication. As the person responsible for curating her
legacy, I have spent considerable time restructuring and converting electronic files and posting them on a
specialised website. But Kay was unable to ever undertake the comparative project she projected. Discussion
of materials on individual languages is given in §2.

The name Ogoni is no longer without political resonance due to the infamous murder of Ken Saro-Wiwa in
1992, and as a consequence the name Ogoni is well-known compared with neighbouring populations. One
result of this, is that there is also a great deal of misinformation available on the internet and elsewhere.
Correcting all of it would be a major task, but I hope this monograph will set the record straight as far as
local populations go.

Ogoni has drawn some attention from general linguists; Hyman (1983) used examples from Gokana in
developing his theories of the syllable. More recently, Bond and Anderson (2003) have compared
logophoricity in the ‘Ogonoid’ lects. Most striking, however is the presence of a series of numeral
classifiers. Typical of many Asian language families, these are extremely rare in Africa, and their evolution
therefore typologically extremely unusual.

This monograph has two predecessors. Ikoro (1991) reconstructed ‘Kegboid’ [a name constructed from the
initials of the four languages (Kana, Eleme, Gokana, Baan) at the time considered to be part of the group.
Vobnu (2001) is not a reconstruction, but provides some valuable information on each lect and a short
comparative wordlist (partially tonemarked). Vobnu (op. cit.) also includes some cultural background and
information on orthographic systems.

One of the key uses of historical reconstruction is to shed light on the past movements and migrations of
peoples. The shallow time-depth of the Ogoni languages means that reconstruction will not give us access to
the remote past. However, since the origin of the Ogoni has been the subject of a substantial highly
speculative literature, part of the review will cover some of these theories in more detail than may be usual
for a linguistic monograph.

1.2 Ogoni names and nomenclature

The name ‘Ogoni’ is not local; indeed its origin is unclear. Before it became politically prominent, there was
a move to discard it; hence it is not used in some student dissertations on these languages in the early 1990s.
However, it is now in regularly use and is instantly recognisable, hence its adoption in this monograph.

Some of theories of its origin are reviewed in Vobnu (2001).
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1.3 Ogoni: the political context

The Ogoni have come to prominence following the execution of the political activist, Ken Saro-Wiwa.

1.4 Literacy and language policy issues

The most significant language development has been in the Kana language

1.5 Dialect issues

1.5.1 General

Apart from Tee and Baan, the three other Ogoni languages all have differing dialects. None of these are
sufficiently distinct to impede mutual comprehension, but they have been important in issues of literacy
development. In earlier materials, Tee (Tai) was often listed as a Kana dialect, but its highly distinctive
phonology usually means that it is now treated as a separate language.

1.5.2 Kana
The most significant study on Kana dialects is Kobo (1991). Six dialects are listed;

Babbe
Bo’ue
Ken-Khana
Nor-Khana
Tai

Yeghe

Following Ladefoged et al. (1995) Tai is excluded. Ikoro (1996:6) mentions another lect, Kaani, as a
possible dialect, but no further information is available.

1.6 Historical background

1.7 Broader genetic affiliation

As has been mentioned, the Ogoni languages are considered to be part of Cross River, which in turn is part
of Benue-Congo and then Niger-Congo.
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Figure 1. Revised subclassification of Benue-Congo languages
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Figure 2. Classification of Cross River

Bendi
Bendi (Yakoro, Bendi, Alege, Bumaji, Bokyi etc.)
North-South (Koring, Kukele, Kohumono, Agwagwune etc.)
East-West (Ikom, Mbembe, Legbo etc.)

9
Cross Upper Ukpet-Ehom
River Cross

Agoi, Doko, Iyongiyong
Kiong, Korop
East (Efik, Ibibio, Anaang, Efiat etc.)

Lower

Delta Cross Central (Enwang, Uda)
Cross
West (Ebughu, Oro, Usakade, Obolo etc.)
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Ogoni
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Delta

Kugbo, Ogbia etc.

1.8 Aims of this monograph

The aim of this monograph is then to provide up-to-date information about the Ogoni peoples and their
languages, and to set out a large-scale comparative wordlist. In part this is to establish reconstructions for
proto-Ogoni, but also to look at loanwords, and semantic scattering. In particular, a knowledge of the Ijo
data makes it possible to reconstruct a hypothetical history of interaction between these two families. This
in turn makes it possible to explore what historical hypotheses can be developed from such material. A
reconstructed list of proto-Ogoni will also make possible more straightforward comparison with other
branches of Cross River and establishing whether the hypothesis of genetic affiliation is really supported by
the data. In a broader context, the monograph also identifies cognates with | iger-Congo, which makes it
possible to speculate more broadly on the historical morphology of the group.

2. Sources on the Ogoni languages

3. Phonology

3.1 Overview

Ogoni languages have fairly similar phonological inventories, with divergent lects showing fairly regular
correspondences with more mainstream forms.
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3.2 Kana

3.3 Tee

3.4 Gokana

3.5 Eleme

3.6 Baan

4. Morphology

5. Syntax
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6. Comparative wordlist with reconstructions

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NwW
1. head boo ebo togo akobee akobee kobee | akobee | akobee ékobee
2. hair (head) *edzia zaa edzia 34a zia zia zia | Zia zia jaa jaa
3. eye *adge deg adé dée dée dég
4. face *nsi nsi ogbosi si si si
5. | ear #3t5 t5 35 t5 t5 t5
6. | nose *mbis mbi5 mbis bi5 bi5 by5
7. | mouth deénii ? gl égi ?4gi
8. lip biifini
9. tooth *adal a daa adaa daa adém daa
10. | tongue *adidé] ¢ | ndidég adidg dém édém ?adér
11. | jaw *abeleke | ke-béré-k€ | abéleke béreke bé¢, élag | béé
12. | chin *kebemb | ke-beg ? keb&m béb béb
€
13. | cheek béé
14. | beard zda ke-bgg | ? fére firi Mmiri
15. | neck *3mEE méé¢ mée€ | dmé mé mee még
lowered
mid =
‘stone’a
16. | voice *m3nd m33 mdn muig
17. | throat 00 00 200
18. | breast *mma mimi mmimd | mi ma ma
19. | chest nil yi¢
20. | navel mpiptii opil 66 ekpolog | 166
010
21. | back boko-wéE nveg dume, diim#
dumé
22. | shoulder bokowi tatim ba | ganana, | gagini,
galéb ?agiléb, beeléb
23. | arm *3bd ba dbd ba ékpoba 24kpoba or 1éb

6
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW

24. | hand ka-ba obd ba akpoba | ba

25. | fist miinil munu miinil

26. | armpit kesaga keku

27. | leg 1€€ 07?0 kp6oto ékpodto 2akpoto

28. | thigh mbiiii mbolo?o | buiitd ¢bubui bubui

29. | knee mkpogi dadiim to | zi beedii

30. | nail, claw *abi3 bi5 orbid | abibid or | bydm pid py?

abibis
31. | buttocks *4pate b66-20u, ojii paté, duté | t& apaté
paté

32. | penis mpil pil pii pil

33. | vagina bi bi ma ma

34. | anus dee bi

35. | testicles tfull

36. | body kekpa ¢ka 166 namlod | 166

37. | skin kpikpa ¢kpa kpa ékpa 24kpa, ?akpalo,
kpa

38. | bone *akpogd | kpogo kpogo, kpdo ékpo 2akpo

ekpipii

39. |rib kpod py3

40. | stomach nkiill ekil éde Pade

41. | belly, gbaa ggba gbaa bu bu

pregnancy

42. | brains *mpani | mpii mpuni plim piit piit

43, | liver nég nie zib piod

44. | intestine, guts *mfa mfa efa fa fa Ma

45. | heart kookoro estul nie niz niz

46. | lung pyd

47. | blood I *mmil i | mi mmi mii mii mii

48. | blood II *mmul u | mid mmi mud maa maa

49. | vein ni ni sib

! Tkoro (1989) glosses this under ‘finger’
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW

50. | saliva 1taa -Nté miifi a8 | mddsd | médsia

51. | urine *mmani | mani mmani mani mani mani

52. | faeces *Obi bi obi bi bi bi

53. | sweat CEETE

54. | pus biid biii

55. | scar nigi da

56. | sore, wound kdm

57. | food’1 *ndsal 4 | nz&d ndsa gyéa Zia Zia [=yam]

[=yam]
58. | food II ndé nuedé nlidé
(=meat)

59. | soup/sauce/stew maard I W maard maalo maalé

60. | meat ndé nna ndm nam nam

61. | fat nd3> 1 W d3s, di | lég 1¢b

62. | oil *An33 n55 nind3 n55 ndo n55

63. | salt *nlod ndo nlo 16 16 16

64. | wine/beer *mmir mif mmii mii mii mit

65. | palm wine t30-mii mmi mii mii kuwe

66. | seed gsttl sist, sut étferé st éyut Pacuufté],

67. | grass *ovili wii nsara vil ébié Pawii

68. | river-reed, nsara

sedge

69. | tree, handle *eté té eté té té té

70. | stick kére-té kpoo té ekéé-té kére-t¢ [=piece
of wood]

71. | walking stick mkporo-té ¢kpoté Pakpo-té

72. | leaf nsd, pa-nsd | ? pasda ya ?apahina

73. | bark (of tree) *ekpa kpikpa-té ckpikpd | kpa akpa 24kpa té

74. | branch gb3nj

75. | root *oni ni oni ni li li li

* Williamson (1985:440) presents this as ‘food, yam’ but although the lexemes are similar and possibly cognate in Ban-Eleme they are not identical. Only for Gokana do they appear

to be the same word.

8
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
76. | thorn *&tftu suu étfu suu stiu cliu
77. | fruit *-bolo b6 bol bee
78. | flower suule 2ae00ri
79. | bud, seedling mEes mEE
80. | yam saa £saa gyaa Zid Zid
81. | aerial yam, up- nsaa adii
yam
82. | 3-leaved yam ta tah
83. | cassaval zaakpd djakpo azakpom | ?azakp3m
84. | cassavall ebibdrdw ¢kpakpo | boro?m
a o
85. | sweet potato rhpigimpi pitimpi
86. | maize kpa nzira akukri kpakira kpaakpa | ?akpakira
a
87. | beans *kére kére cacdama | biin kere kére
88. | pumpkin y00 Y00
89. | fluted pumpkin® | *n?éé n?6é eé 266
90. | melon® bdgdmbd
91. | onion ?ayo 4zo g ?ayo
92. | garden-egg cliukai
93. | vegetable [?] s0go ¢sd s0go s0go
94. | tea-bush goori
95. | pepper Nsisii nddo saakée kaakiri sabekée
mbo
96. | groundnut wi- asukéré ahankéré | awékéré | ménkéré
kuekugre,
wankéré
97. | alligator pepper okofeé ckee Pakee
98. | okra *5kord kord 3kord kord étikieg 20kord
99. | sugar-cane mbogo miimdnd

? Telfairia occidentalis
* A small squash cultivated for its edible seeds, (Cucumeropsis mannii 1 aud.)
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW

100. | plantain taa-bee ? cbue Pabue

101. | banana bee- 0binod bee e Pabuéde
nkirimé 5fa ébue’

102. | orange ndéndere ? méné ?4nénde

ede
103. | pawpaw kiia5 témene
104. | pineapple z6gOmai ¢kpamb
oro

105. | mango fii kua Mmii

106. | kola nut *Sobil b66-gbii egbi gbii biiii biiii

107. | tobacco sa-mbig sTi $50 stin™g

108. | cotton w3, WO €Wo00 amo
IW

109. | Indian bamboo tfaral g

110. | oil palm *ndz60 zoo, (n)- | adzo y606 té z6o 760
dz00

111. | young palm min omim3, mb5n émiié

frond dmj

112. | palm-nut kernel ?ib e ?ib ?ib ?ib

113. | palm-frond *-la la la la

114. | wine palm nkoo nk3 kol kue

115. | coconut 700 kée ifa ch

116. | mangrove *ngala ngara ngala ngala gara gara

117. | star-apple® ndaro ndalo dara

118. | African pear’ *mbel ¢ | mbeg péE

119. | oil-bean® gbara

120. | fern kévé kébé

121. | mushroom ndzii ndii zil 2464700

> lit. “ripe plantain’

® African Star Apple, Chrysophyllum delevoyi De Wild.)

" Dacryodes edulis

¥ Pentaclethra macrophylla

10
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
122. | fruit (from dza ddza
bush)
123. | itching leaf (e)kaka
124. | firewood *okaani | kaani Skani ké4ni kaani kaani
125. | charcoal, soot I mbibii biri ébii
126. | charcoal, soot II gini 24gini
127. | water mmilll miiii mmil miiii maa mai
128. | foam, froth aféé féé afe fé fé ui
129. | fire nsa fisa sd mia hfpé
130. | smoke nsit etfei 1. | kéy, coy | sdomia sohini
&tii O.
131. | ashes *td 15, mt3 ntd £5, buala_ | t5 t5
132. | water pot kéna ¢kana, kani kana kana
akpikpé
133. | cooking pot *abal & baa aba bi bi bi
134. | basin, zinc lala alaala ¢élala lala
135. | headpad wisiliki
136. | dish waro [ g bii
137. | plate eféré bii [= | fere
wooden]
138. | spoon pa gpa pa gpa Papa
139. | metal spoon ikpé
140. | bottle 1616 olilo 1616 ¢lolo, 241616
alolo
141. | calabash | kpugu egbuil kpiigii kpugu gbugu
142. | calabash II feé féé meéé
143. | calabash III ¢kdb
144. | grinding stone wiidég I W dém d&ém-gb&a-nil
gb&anu
145. | mortar [ kpozee e n/a kporokiin“a
146. | mortar 11 kiid
147. | pestle écil tirh tigi
148. | knife I *NZimi nzima ngiigwa | gimi zima Zimi

11
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
149. | bush-knife, *3gE gE dge gF gé gé
matchet
150. | hoel td td tua tuwa
151. | hoe IT * mkpawe kpabé
mkpabe
152. | handle
153. | parcel ko
154. | sickle kovege
155. | scissors sisin
156. | axe mpaté, sii | ebaté [ g | kigi nukua Papaté
157. | iron nail ntura étura
158. | spear (war) k55 sdi, soba | sue k55
159. | bow (weapon) bii bo diira | bil bil
160. | arrow sisd obiiu diala, ekpa keba, pégé
diira
161. | shield bél g
162. | gun naa nda, ndd | naa
163. | bullet hgbir, 4c(u-naa
mgbdrd
164. | gunpowder ginf
165. | match kpansa
166. | iron (metal) kpogo-kpé | ekpé kpdgdrd | kpé biirakpé,
akpokpé
167. | rake n. pkuru (8)kuru
Imm/lhmh | Imm
168. | cast net *_gbd5 gb33 gb35
169. | creel urii tone?
170. | fish-hook *-kdve kowe nkikari kove toba kobe
171. | fish-trap *nkara nkara kara kara
172. | rack for fish bég bée bée
173.| fan n. (local 2ul66 peele
type)

12
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
174. | fan n. (Hausa epeele
type) ,
175. | mat, hard *¢bul 0 | bim ¢bu bul bui, bii | bui
176. | basket *okul o | kiid okii kiin kit k"1, 2uwi
177. | bag *ebere bere ebere bere bere bere
178. | sack akpuru
179. | fruit-hook Jieb) gbaga
180. | box I gbé egbé 2agbé
181. | box Il ekpikpod | kpo ekpo
182. | bicycle spoke kpogo-kpé | ekpokpé
(cf. iron)
183. | bundle n. *¢bdbd bdd ebd bdb bdb bdb
184. | bunch *ekumu | ekil ku kum kum kiim
185. | chair, stool I nkasi kasi kasi té
[=table]
186. | chair, stool 11 gani-té ekpeté
187. | bed wée Ewee vai daé deg
188. | comb kpoi
189. | sponge sapu sap3
190. | broom *nsari sasai nsisari sd s, esd ?asd, 2akpito
191. | ladder bebé g0 g0
192. | rope,  string, | *odsit didii odsidsi | dii ézii 2azii
cord
193. | needle gigi ga Pagi
194. | ring kpé
195. | cloth (material), wikd ekiiu kén kée k&
wrapper
196. | robe/gown/smo kdr>-166 ? | éci kdla 16 be-106 yira niiyaalo
ck/man's
197. | hat/cap pegere pegele pegere Pakpabee
198. | shoe kpaaga-to kpaga to kpato
199. | money, tax *ekpigi kpigi ekpii kpége kpugi kpigi
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
200. | flute ? koo
201. | drum ogum
202. | xylophone *oérégér | géégéré gérégéré | gérégéré
¢
203. | clapperless-bell, | *-gira géra gira gira
‘gong’
204. | clapper-bell gél EMETE oéf gEé gEE
205. | iron bell? koi
206. | slit-gong, wood | *ekéré kéré ekéré kere kere kere kére
207. | door *-bil kuutdd mpipara | bi bi bi
eté
208. | doorway *onu dtdo | deénii-tod | Ondtdo | nu to nu to nu to
209. | wall (of house) gbaa-to 2bdd daé dgg
210. | floor ke t35 abala ke to k& to k& to
nkikee
211. | room PEE] an n/a tém
212. | thatch roof kai kddrd kaé kée
213. | pillar, post ba ba ba [‘forked
stick’]

214. | fence mgba Pagba
215. | house *3t30 to Jtd0, 5t | to to to
216. | compound zeebe be bube
217. | town (gbéng) b33 | ¢ta bdn biie biin“g

I W)
218. | village b33 bdn ? ?
219. | hamlet 75ng5
220. | school tokpa
221. | well *_bana bana-miiii bana banamaa | banamai

miiil miiil

222. | rubbish heap bomfa ékpacke | kpobana
223. | road ka-de¢ elé dee 2¢gere
224. | path, track kpe ele
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
225. | market si etfii. Ig|ki du du
etfii
226. | market day b35 b5 b5m bdm b5m
(specific)
227. | farm, field teé wii 2awé
228. | ‘bush’ I 206 €20 ol
229. | ‘bush’ II nam bala
230. | forest *okole kaTg oka ka1 kue kuwe
231. | stream dod T? 20 30 maitée
232. | river feng péng y30 péng
233. | sea, ocean feng mpene péng péng péng
234. | boat (canoe) *ofaa faa ofaa faa fa Mmaa
235. | stone d&& T? LM | npadé dém dém dém
I'w
lowered
mid
236. | mountain, hill gbere gu egu gbengkpo
kpoké
237. | ground koro nké | korokiké nkikée kindi ke | k&, koroké
IW kengke
238. | sand, soil *sTsad Nsisad nsisa saa ésda Pasaa
239. | earth, land k& fikike k&, bara | k& korok#
boo
240. | hole, hollow koro dei koro’
[‘vessel’]
241. | dust *dau dau duu, n/a dau
buuru
242, | mud *oba gba gba gba gbd
243. | clay wi kém nsisa gudad agudad agudoo
244. | dirt di byaé byéé
245. | wind, breeze pEE, too | owiri 3315 éf3b 2amdb
IW

? ‘large hollow naturally scooped out by decay in a living tree where water collects’
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
246. | cloud bu dee
247. | rain boo akara béo boo boo
248. | sunshine mgbee im3 due dawe
IW
249. | sun mgbee mgbe gbei éndani ?andani
250. | moon, month 2% 5% 2% €ndo ?an33
251. | star nzia-kdara | ésuri daa zina Zina
kaara
252. | sky, heaven kaara agbakara | kagara
253. [ sky II biind3 biind3 biind3
254. | day *adée dee ade dee dée dée
255. | night ?mmng mmng odée 00né
256. | morning 155le
257. | dawn 166-1aale" n/a niimalodle
258. | evening *160 166 mmne | o?une 16 mmne | 16 mmne | 16 mmne
mmne
259. | darkness ndini | W | mmiidzi | kin zii zii
260. | sleep n. digi daa daa daa
261. | death *a?u 0 atu u I la
262. | grave bina 2u kpoli
263. | work n. ntits5 tito tdm tarh tarn
264. | war, fight *-bé bé bé bé bé
265. | language
266. | mercy nsisa fsisa t6 &saE
267. | grace *ovol u | owore volé ewonu 2awbnil
268. | punishment kpoté
269. | fault yogi
270. | shame, shyness miinil
271. | fear n. pdCd pd bdd bdd
272. | famine sii kii kii
273. | hunger ntani z4a ? ta koi taa talaa
' ‘new day
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
274. | thirst ntani mid tan miil | taémaa teemad
?
275. | poverty I *¢kporo | kpord ekpord kpéro kporo
276. | poverty Il *kpara kpara kpara
277. | wealth 75 73 73
278. | disease, k33 zdkpald | duménu
sickness
279. | fever sisa
280. | madness daa daa
281. | stupidity, bolo boro
foolishness
282. | place t35
283. | time t55
284. | week kai kai kéé
285. | year gbaa agba gbaa dua duawa
286. | rainy season 135 boo nt3-akara | zé¢ mid | oraboo
boo
287. | dry season 135 mgbee z&¢ gbei | s3ddiie kagara s6
288. | song *s15 $35 £s3 sdl ydd s53 boo, s5 diie
289. | dance zee
290. | story, tale yogi eloi logi 166, 106 | 1006, ?4l62uwe
291. | word boo-bie, ¢bie béé' uwe | Puwe
bie mm
292. | lie(s) ndidég adidé kyaa, caa | ésa 2abéé
(same  as bel
tongue?)
293. | news bie
294. | thing nii
295. | shadow koori okikoi koori ekdo ?akoo
296. | egg *Oki ké oki ké ké ké
297. | wing mpo po paa laba
298. | feather *apaa ba apaa pai paa ?apai
299. | scale of fish nkuri
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB

300. | horn *ntfoo nkoo ntfoo koo koo koo

301. | tail *odzil dii odzii dii zil dii

302. | animal ndé (cf. ndm nam nam
“fish”)

303. | horse yaya yeyembu | épapa nana

304. | cow (zebu) *nama nama nam, nam

nam

305. | cow (female) 153 lao Uu nam | (0 nam

306. | goat mbod bol bol péé péé

307. | he-goat kpe-mbdo édam- akpeepéé
T péé

308. | sheep naana- naanapé | nadni
mbod é

309. | pig ndimdii Zimé4

310. | dog *mgbdgd | mgbogd mgbad gb0go gbd gbd

311. | cat wityd ¢kdom vambéanad | bddsi n“ambéana

éree
312. | chicken, fowl *3k33 k35 3k k35 k35 k35
313. | duck *k35- k55-bekée k35- n/a k53 bekée
bekée bekée

314. | leopard *mkpée | mkpee'’ mKkpée kpeg kué kuwe

315. | elephant *nni ni nni ni ni ni

316. | hippo ni miiii

317. | red river hog *zi Zi Zi Zi zi

318. | civet cat *kpoi kpoi kpoi kpoi kpawé'”

319. | palm civet"” bil bil

320. | genet spp. kpeene kpegene | kpegene

321. | spot-necked darama | darama

otter

"1 akugawa (1992:125) erroneously has this for ‘lion’. But lions are unknown in this region. Similarly his term for ‘lion’s mane’ must be in error.
12 As ‘genet’ in I wi-Bare (2001)
1 Two-Spotted Palm Civet (Nandinia binotata)
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW

322. | clawless otter gbomaa

323. | bushbuck #5160 160" dloo 160 160 160

324, | sitatunga *t3gbd t3go"” tobd togo tobd anyane

325. | Maxwell’s gbim gbam gbam
duiker'®

326. | Ogilby’s duiker koo koo

327. | Bates's Dwarf gbe gbe gbe gbe
Antelope'’

328. | Water naadaa naadaa naadaa
chevrotain

329. | mona monkey mfini ofeni fini nwini Mmini

330. | porcupine' suuld abind bind bind bindetu

331. | cane rat delu eti-bina | bina

332. | pangolin kpurua kwilaa laa

333, | tree hyrax *kogoro kogoro kogoro kogoro kooro

334, | angwantibo kiri kiri kiri

335. | giant forest pasi yeei | giai pasi yeei | neenesi
squirrel

336. | squirrel vijay

337. | Geoffroy's winima saluelue | winima | nlorlor
Squirrel

338. | Red-legged sun yeei yeei zia
squirrel"’

339. | flying squirrel dap dap dap

340. | Egyptian kpogold™ kpogoro | kpogoro | kpogoro
mongoose,
‘fox’

1 akugawa (1992:126) erroneously has this for ‘impala’.

' 1 akugawa (1992:126) erroneously has this for ‘zebra’.

' Blue or Maxwell’s duiker (Cephalophus monticola, C. maxwelli)

' Neotragus batesi

'8 Probably the brush-tailed porcupine (Atherurus africanus) not the larger Hystrix
' Heliosciurus rufobrachium
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
341. | giant rat, fel, vél laé laé
‘rabbit’
342. | rat -fii fii fii fii elifi
343, | musk-shrew zai! dai dai 288
344. | bat kp35 ekpd kpdn bia byaa
345. | crocodile™ Stfaaré mégé Ratékara
346. | ‘alligator’™ *aba ba aba ba pa pa
347. | snake nddnd Tl nain NAD) €3
mid?
348. | viper *abol o b33 abii bdm bdm bdm
349. | cobra mbirimil 30
350. | python 730
351. | tortoise, turtle kari?66 kuru kuaru kuaru
352. | agama lizard *-gbere gbére gberé kagbére | gbére
353. | monitor lizard®* | *-bi4 bi4 by by by
354. | chameleon *4n55ni | n55ni n35ni 24n55ni
355. | crabl *akal a | kda g aka ?agi
356. | crab1l okdro koora
357. | toad burufdd ? beréfa birimd
358. | frog *-kara kara kara
359. | snail *akpél ¢ | kpée akpé kpée, biié kpéé
fyob
360. | crayfish, lobster | *€sord sard £501d 2019 201d £drd
361. | mussel *¢koro koo koo ekoro,
k313515
362. | oyster spat ¢bage
363. | dogwhelk gboro gboro egboro
364. | whelk kdno kirikd

201 akugawa (1992:125) erroneously has this for ‘hyena’. But hyenas are unknown in this region.
21T akugawa (1992:126) erroneously has this for ‘squirrel’.
2 Crocodylus niloticus, the | ile crocodile

3 Osteolaemus tetraspi

24 ¢

iguana’; monitor lizard (Varanus niloticus)
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
365. | periwinkle ocuciiii tau ésuu
366. | mudskipper obé&i tia tinwa tlin“a
367. | fish (general) *-bari bari, ndé | ndzira, gyaa bari bari
(=meat, obui I g | [=food]
animal)
368. | shark spp. nkodo ofuruma | ofirima
369. | royal threadfin inda te téé
370. | Madeiran obafi bari kabari bari
sardinella
371. | ribbonfish gbodo gbdgd
372. | tarpon donwi dowit
373. | croaker péro
374. | weakfish dom y3r3 | yond
375. | hard-scale suri surll
mullet
376. | barracuda dard dard
377. | Tilapia spp. ekpau kpau kaabaa 2akpuwé
378. | fish (type)
379. | electric fish gui
380. | bonga kuwa
381. | Tilapia galilea ?5m
?
382. | fish (type) obui I g
383. | fish (sp.) fari 1 g
384. | fish (sp.) kpé okpi kpé kpe kpé
385. | housefly *ntfi nsi ntf1 ki si si
386. | tsetse fly pyob
387. | bee *-yddgd | ydayo 744760 yaayo yaago
388. | cockroach *nkd nkikd kd ?akd
389. | scorpion pécre peere Pagabure
390. | jigger *mkpord | mpdd kporoko
ko
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee

391. | spider ndiika kaa laa laa

392. | yam beetle *_kpaa kpaa kpaa

393. | mosquito *mfee mfifee mfife feg énwéé PAMEE

394. | flea kava

395. | louse *&tfuu suu etfu suu, kib | suu cliu

396. | maggot ndaé wé

397. | butterfly gingo ¢go ?ago

398. | cricket *-pind pind pind

399. | earthworm tumbére

400. | intestinal worm mid myd n 5

401. | centipede nsaa gburiiny3

402. | millipede Nntitd3

403. | termite bébél

404. | driver-ant saga

405. | stink-ant Paile)

406. | wasp byom

407. | ant y55n5 1515 yEENE néngng | pénéné

408. | ant-hill *_naa naa naa naa naa [=termite]

409. | bird *.vindm | wind end fin3m, énue n"“indm
vindm

410. | crow mpin3

411. | stork ward

412. | parrot kyé

413. | dove kakauke

414. | kite mkpdo mkpdo kpdo kinaa bari kwa

koo

415. | hawk I kwa -kwi ? ékwa Pakwi

416. | falcon 0gd 23

417. | eagle *ago g0 ago g0 g0 g0

418. | vulture *odglE dere odgle dére dére dére

» According to I wi-Bari (2001) the Lizard Buzzard (Kaupifalco monogrammicus)
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
419. | guinea-fowl mkpaalo n/a n/a
IW
420. | hornbill na
421. | owl ?agbutib
422. | person™ *5néng ngg ong nén nee ngg
423. | name *abée bée abée bée bée bée
424. | namesake *egd g0 €go g6 g6 g6
425. | man d3 1 W pagbara | gbéra gbara
426. | male nég-ddd gbala needam | ngedam
427. | husband *3dd1 5 | d55 odd d5m dérh dérh
428. | woman *0-nvaa | nwaa onwa nvaa, nwaa n"aa
pabya
429. | female I nééwa nféwa
430. | female II wii-wa- okiimba | bya bya
mbaal W
431. | female animal uu uu 0u
432. | wife *Ova wa owa va wa wa
433. | old person nimi nég, nima nama nimai ngg
kabaari nee
I'W
434. | senior/older kangg kanee kangg
[‘adult’]
435. | youth ?aa nge kyo zége
436. | father *ete te £te te te te
437. | mother *aka ka, Pmm ?, | aka ka ka ka
438. | child, baby *nvini wii owil nvin nwii il
439. | sibling *aviga yiga awia viga wuga
440. | first son *sad saani 0saro saani sdard sdard
441. | second son *1a 14 14 14
442. | first daughter *osila sira osila sira sira sira
443. | second daughter | *niid niia na niia

%1 ot ‘corpse’ as Williamson (1985:435) has it.
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
444. | in-law, male 2083, gd
IW
445. | in-law, female *kan“aa | kawa ka nwaa | kan“aa [‘wife’s
[‘mother | mother’]
-in-law’]
446. | age-group *ogbd gbo ogbo gbo gbo gbo
447. | clan 1 7585
448. | clan II ga
449. | guest *SAANEE s4a-n€g saa nee nen kyaa | saanee saange
(‘stranger’)
450. | friend, koo ¢ko koo
companion
451. | chief, king *¢méené méné(-b33) | emére méené méené méené
452. | slave st dzo60ro
453. | thief zZil nén zib
454. | doctor (native) nég-bo- obie nén d5m
mbig, d5 bye
mbig
455. | witch *otdd taa othd taa waatda | tAd
456. | medicine mbig mbie, bié pié pié
(charm) obig
457. | fetish (juju’) 70 ezl g |20 A A
458. | spirit of dead Zil edsi gim zZim
459. | soul yama yoma
460. | ghost bee nii®’
461. | masquerade | mim)
462. | masquerade 11 ?aru
463. | meeting b35ni
464. | cripple kova
465. | corpse *i ?ii ?ii ?ii ?ii i
466. | God *bari bari obari, yo | bari bari bari

1it. “hot thing’
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
467. | law yogi oloi log log
468. | debt bud
469. | witchcraft ?ibem
470. | poison tad taa tad
471. | crying, weeping to &to to
472. | pocket bére
473. | brother bord bard
(<English)
474. | blessing dkaka
475. | message ntit33 oku
(=work)
476. | namesake 20go
477. | country kpado
478. | world bo?00
479. | life *ndiiti ndiiii ndsii diim dum diim
480. | question bind ebird
481. | lord, father dbari T?
482. | promise, oath zii
483. | advice ototo
484. | gossip obuil g
485. | counting obui Imm
lg
486. | load *&to to étol g to to to
487. | pillar (of wall) bal g
488. | book, letter *kpa kpa nsa kpa kpa kpa
489. | paper baakpa
490. | line tad
491. | home bel g be
492. | respect, glory, | *dka ka dka ka ka ka
honour
493. | race (of people) Ojui Imm
lg
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
494. | 1, me m ami m me m, mé
495. | you sg. oro a0 0
496. | he, she, it a
497. | we, us
498. | you pl.
499. | they, them
500. | something nil énu nii nu nil
501. | one 2%ng 2T iné Ene
502. | first saa
503. | two baa dbere baa
504. | three taa ?T tad dtad taa taa taa
505. | four taale 7T etadle tani
506. | five *&v0O woo ?T Ewoo vOO 20200 200 wO0
507. | six ?3ole £90rd dle
508. | seven Paraba £2araba alaba
509. | eight *¢raataa | ?adtad 77T £?aataa aataa grétaa P¢éretaa
510. | nine sind?o, ésira?a?0 | siina Ob

do?0
511. | ten 0wi a?o0 ob 1ob lob
512. | eleven 0wi né | a0 i | ob n¢ ene

?%né 2T fing
513. | twelve 0wl ng | 420 ob né baa

baa r3bere

tone?

514. | thirteen 20wi né taa | 420 r3tad | Ob ng

T
515. | fourteen 20wl ng | 420 ob né

taalé ?T rétaale
516. | fifteen 20owi  né | 220 8wo | obng

woo ?T
517. | sixteen 20wl ng | 420 ob ne

?30le 52313
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
518. | seventeen 0wl ng | 420 ob n¢
?araba ré2araba
519. | eighteen 0wl ng | 420 ob n¢
aatad 7T | riaataa
520. | nineteen 20wi né | 420 ob n¢
sind?0 résira?a?
0 check
521. | twenty *atfubu tuu mm atfu tub tub tub
522. | thirty tuu né 20wi | atfi  rdo | tub né Ob
tone?
523. | forty baa tuu dbéré baa tub
atfu
tone?
524. | fifty bad tuu n§ | dberé bad tub
20wi atfa rd20 | ng ob
tone?
525. | sixty taa ?T tuu | dtad atfu | taa tub
tone?
526. | seventy taa ?T tuu | dtad atfu | taa tub ng
ng 2owi rd?o ob
tone?
527. | eighty taale 7T | etaale taa tani
tuu
528. | ninety taale  ?T | etaalé tad  tani
tuu né 20wi | atfu ra?o | n€ ob
tone?
529. | hundred wo00 tuu ewo atfu | voo tub
530. | two hundred 20wi tuu aro atfu | obtub
531. | four hundred bo6o obo tub tub
b6
532. | black *bird bira bira bira biira biira
533. | white *Peé 2eé Pee Peé £ge Pi3s
534. | red do mimmir
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
535. | all 70 dagmo | dédés déne dédés
536. | many t35
537. | half kére
538. | big (great, | *egbel € | gbére  or | egbere gbere, gbgné gbgné

large, gbere pdb

important)
539. | small piri k&m
540. | long (of stick) mbegi bég
541. | short (of stick) mkpura kpuru
542. | old (opp. new) | nndma namai nndndi nama ndmi (= | ndmi

‘old
age’)
543. | new *44 ?ad % aa 4aa 244
544. | wet, be 39 dz20
545. | dry kikdd I W kadkaa
T

546. | hot (as fire) nsa ewara sasa alamya ?arahind
547. | cold *3t90 39 300, ajii | tdo 39 39
548. | right (side) *olé 1¢ olé I¢ 1¢ 1¢
549, | left s¢e, sie otfficl g | kye kie kiye
550. | good, beautiful nzo66 nime 1é lée 1é

be
551. | bad 1 *Epord pord £pord pard pard pard
552. | bad I piya
553. | fat, be mbdo gora pdb lég gbuwe
554. | thin k&m
555. | raw yiidl ?ayim
556. | ripe, become IS £ge 26¢  [=’white,

pure]

557. | unripe, be biin
558. | sweetness mkpeé kpeé Pakpée
559. | bitter(ness) ndoo ndn lee lee [bitter’]
560. | heavy yEE ene yEE donya d3na
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Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
561. | light vare
562. | blunt tlind
563. | strong kpbdo
564. | weak 35?0
565. | near kulo
566. | far kpai
567. | cheap ware
568. | round kpuguru
569. | deaf, dumb bola
570. | blind gimi
571. | full awad W mma
T
572. | hard, strong Page gbere age aga ?a?aga
[‘strong’
]
573. | soft bori bdl bue bure
574. | be old ?4nd mm ?4rd mm
575. | dirty v/n? *odsi dim o0dzi Im di
576. | clean *Ponoma | ?00na 2010 354 o5ma 260a
577. | straight atari atari
578. | abuse v. 1 siimd miiti | kd on te te
579. | abuse v. II lagara sab
580. | add wiE 16
581. | admire ziga
582. | advise to delete?
583. | agree ziga delete?
584. | announce 10g0ro loi logi log
585. | answer dala yira aala agala Pagara
586. | arrange, put in n3dng
order
587. | arrive da, du dzu ina ?Ind
588. | ask (question) | *biind biina bii bini biini bib biind

29




Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
589. | ask (request) *bana baa bara bara
590. | bark (dog) pdm, gbo pad pmi pdm pdm
591. | bathe o.s. *bila bird miiii bira bila bira bira mai
592. | bear fruit *mumu | mid mum miirh
593. | beat (drum) *kpa kpa kpa kpa
594. | beat, strike, pi dib zib bob, zib
kick I
595. | beat (person) II b35 a b33 b5m
Imm  ‘he
beat’
596. | beat, hit kmi
597. | beget bii 1€ biie
598. | begin *dara dala dara dara tog6 | dana bdaté
599. | believe ziga yira ziga yira yira
600. | bend over kowa kooba
601. | bite *ddmd d35 dii d3mi dam dam
602. | blow (fire) pee bee
603. | blow (of wind) ura ula ds ds
604. | blow (with ?uri peg uuli fuuli Mdiri
mouth)
605. | boast I wo m wd
606. | boast II *kaaga kaaga pam kaaga
607. | boil Pari  [‘be | Puri 2ri, oori | oori ure
boiled’]
608. | borrow boore
609. | break (a stick) biini or | biiti mm | binil biliu biina
biini ebiiti Im
lowered
mid  ‘he
broke’
610. | break (pot, tiig
calabash) (smash),
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
611. | break (pot, fel W ségd
calabash)
612. | bring 753 dzua d3ma nua niid [=cause]
613. | build (house) *tobo t00 ci tib wu tob
614. | burn (tr.) *Povi 235 2 Povi ?0b 20b
615. | burn (intr.) bé pé be
616. | bury *li li li li li li
617. | buy *dzala 744, dzad dza zal(i), yal | yae yee
618. | call (summon) wigi
619. | call koli kaé
620. | caress geere
621. | carry (head) *toora toora tora toora toora toora
622. | carry (load) *dana dara dala dani dana dara
623. | carry (on pole) beera
624. | carve | *togi togi toi togi tog tog
625. | carve Il *?0 2 2 20
626. | catch sii sim
627. | chat goora
628. | chew ta ba taa taa
629. | chew (palm- koo ko
nut)
630. | choose *sagi saga taa, sai sa sa, sage | sasu
631. | circumcise *koo koo koo
632. | clean, wipe faana
633. | clap hands kpaba
634. | climb *dsEE dég &1 dgg dgg dgg
635. | close, shut *kpubu kuu kub kpgg
636. | coil around s.t., | *piga piga piga
twine, be
interwoven
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
637. | collect la, kpo
¢kpo Im
‘he
collected
638. | collect 2 (e.g. be m
rain-water with
receptacle)
639. | come, arrive *d&gu da dzu du lu lu
Odido
d&sa St
I chia
dzutt St
‘come
home’
640. | come down saa sa
641. | come from ?aa aa
642. | construct (e.g. kpa m
booth)
643. | consult z533ni
644. | cook dore dole, bul bui bui
kwd
645. | cooked, be biini biini biini
[‘be
done, of
soup’]
646. | copulate dora
647. | cough Mgt I g bee onge béé | bee
648. | count bugi
649. | cover (a pot) kuu I W dzu m
650. | crack fa
651. | crawl, creep kuu kuu
(snake)
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW

652. | create deg de dém kwa kwa

653. | crow v. dam

654. | crowded, be P4gd, waa

655. | cure, heal, treat bo bo bo

656. | curse tadga

657. | cutinto two ful fu ful fii Mii

658. | cut saga
indiscriminately

659. | cut with knife I ku ku ku

660. | cut with knife IT | *fulu fuu fu ful fii Mil

661. | cut in pieces *kpd kpd kpd kpd kpo kpo

662. | cut in many baa bagi
pieces

663. | cut down KEE

664. | dance v. *dzeb 4s) dze z0b yeb yeb yob

665. | deceive, trick gAdma

666. | decide bura

667. | defecate *ng né

668. | defend kpegi

669. | delay v. big bi¢

670. | deny s.t. ?3na

671. | descend saa k&

672. | die *?M0 20, ?u W A% | 20 u ?u

‘he died’

673. | dig, till ?uu 2ub ?ub

674. | dig up, harvest ddora ddora
yam

675. | dismiss zaara

676. | disordered, be lagara
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
677. | dispute, argue kani
678. | disturb, shake zuge™ zuge”
679. | dive dzi m
680. | divide  (share d35na do d35 d3d d35
out)

681. | divide into two apoo  ‘he

divided

into two’
682. | do, act nidm] g naa naa doo doo
683. | do with nama
684. | draw water tawi
685. | dream v. *adzagar | mna zaara | adzard zagara zagara zagara

a

686. | drink, smoke waa wa 5 5 Ph)
687. | drip kari
688. | drive (vehicle) *kobo koo k%o ?3b ?3b ?3b
689. | drop toré, kare,

fe€
690. | dry s.t. on fire waa
691. | dry up (v.t.) *kdgara | kda ¢ékikai kaa kagara kagara
692. | dwell 53 5 35 t55
693. | eat *de dé, de de de de de
694. | eat (fish/meat) *ba ba ba
695. | ebb ta
696. | economise™ *seni séngi sl mh | ggpi sen sém

lg

697. | endure, bear ?Mima
698. | enter bi-to, bd ba ba yii yii
699. | enumerate ku m

28 ¢

to shake a tree to bring down fruit’

% disturb a hiding place for an animal so that it runs out’
3% Williamson (1985:436) has the secondary meaning ‘chop in pieces’ but this is not confirmed by other sources
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
700. | erect (structure) niind
701. | exchange yaana
702. | extinguish (tr.) | *dsimé | dimé, dimé | &si& oimé zime Zimé# yimé
703. | fail do
704. | fall  (general), | *dd do, dd ado | dd &do | dd ds ds
stumble Im ‘he fell” | ‘he fell’
705. | fart sdmbi sambi
706. | fear v. *bdd siira pd £pd o) bdd bdd
707. | fetch (water 2uwi mm ?ii mm ?ivi, ?ib | ?ibi
from pot)
708. | fetch (water 2
from stream)
709. | fight v. *bé bé bé be bé bé be
710. | fill v.t. pwaame nwa mmg mme mmé
711. | filter kal ¢ koré, saa sam sa ke kiie
712. | find *gbi gbi(nd) obi obi mug obimiid
713. | finish (v.i.), get | *ta ta(y)e ta ta ta ta
exhausted
714. | finish (v.i.) II WEE 151
715. | flourish (as mé m
plant)
716. | fly v., jump *pee pée, pé€ pe pee pee pee
717. | follow dzd weE d3d y33 né
718. | forbidden, to be béEma
719. | forget ta nes ta yfé
720. | fry *§nE P33 4?33 | 24 m | 2433 ene 28gE
‘he fried’ a%aa  ‘he
fried’
721. | gather (things) b55ne a b35né bonana bdgént

b35ng Imll
‘he
gathered’k
ure ] W 2T
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
722. | gather (things) *labi 1oo la lavi lab, da lab
723. | gather (things) kare 54
724. | get (obtain) Pege, th tu
725. | get lost pe m?
726. | give *ngl € ng nee ng ne ng
727. | give birth, | *mana méana, maa, | ma man mag mgg

deliver maa
728. | go (2) (to | *si si si si si si

return, as on

message)
729. | go (away) *?aa ?aa, 7aa ?a aa kii ?aa, kii
730. | go back ?00ba ?a aa

[‘return’
]
731. | go out do ke dee
732. | grab bli m
733. | greet (salute) t3Am33 owe kana kana kana mue
mon mué

734. | grind *gbg gbg gbt gbt gbé gbé
735. | grow boo, diill bo m boo nim dum
736. | grow (as yam mé m

stem)
737. | hang, suspend kere

(s.t. on wall)
738. | have i ére Pére
739. | hear *da da da da da da
740. | help, assist, aid wEE ba weo boru | vEE ba yereéba yeréba
741. | hide v.i. gud, gliyd | gia gid L]
742. | hide v.t. *g3 2> 23 23 25 25
743. | hoe v. blima
744. | hold (in hand) sii mm sim
745. | hope bura
746. | imitate ima b4
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
747. | incline kpoga
748. | invite wigi
749. | itch I *1a la 1a la
750. | itch II tagi t3i mm
751. | jump *pée pée pe pee pee pee
752. | jump about *pégi pégi pégi pegi
753. | kidnap kee
754. | kill, butcher *kele fuu ke kel kée kee
755. | kill fish *fe fe fe fe fe ME
756. | kiss 1éra
757. | kneel kit mkpogi | at5 dii kunu zii | baadii
k& mkpdy

07?0
758. | knit lomlg
759. | knock (on head) WEE fa Odido

fa  abd

I chia faa

obd

‘knock

with

hand’
760. | know yima ya yimi slia stin"a
761. | know the art of wald
762. | laugh *maga maga maa maga ? kege
763. | leak kori
764. | lean, be bogi mh boi mh delete?
765. | lean against bera béra
766. | learn nd nd nd
767. | leave loba
768. | lend bore mm bore mm
769. | lick *da da, da, daa | da da da

tone?

37




Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
770. | lick (soup) pi>  tone? | pid
or pid ?
771. | lie (down) mai kg, ma k€ ma ma k&
maa
772. | lift dara dara
773. | light (fire) gb0
Odido
gbo nsi
I chia
gboo nsi
‘light
fire’
774. | like Wure,
[émam
775. | list ku m
776. | listen gbaa t5 | kpdd mm
mmh [ g lg
777. | load ndd
778. | look bere Ig
mbere ‘I
looked’
779. | look at Rirl, ziri] g ¢b ?¢b
780. | look for *abil gbil W boo gbi
781. | loose gbaara tfuu mm
782. | lose pe(y)e gbe tone
(something)
783. | lost, get dagi,pe
784. | love wure
785. | make kpadga kpad
786. | make into b35nén nd m
heap/bundle
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
787. | marry (of man) | *?ii ?2ii 21 ari | ia, ili ii ?2ii

‘he

married’
788. | measure do
789. | meet 733na
790. | melt léga
791. | mix gwa tfo m? pig pig
792. | mould (pot) deg
793. | nail v.t. ka check ka
794. | offer vdb wdb wdb
795. | ooze gbdra
796. | open (s.t.) kuura koora
797. | open, be seera kuira eera geere
798. | open, leave yaana yeere eeere
799. | overcome d&3ima Im
800. | overcook ti
801. | overpower bii
802. | own a?ege lmm | a?ee Imm

‘he owned’ | ‘he

owned’
803. | pass (by) tee téni tee
804. | pay (for kpé

something)

805. | peck thi tugu
806. | peel I gbagi gbagara
807. | peel I dze ye
808. | pick fruit *kaana kaana kaana
809. | pierce woora tuwe
810. | pin (stick) tii tfi tia sib sib
811. | pinch Zuwi
812. | plait (hair) loja bod 16
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
813. | plan ndd
814. | plant ) o o o fo MO0 WO
815. | plant (tubers) fuul W
816. | play (games) bira (biri)
817. | pluck th et
‘he
plucked’
818. | point at zere ba ne ba
819. | possess a?ege lmm | a?ee Imm
‘he ‘he
possessed’ | possesse
d’
820. | possessed, be siira[ g delete?
821. | pound (in kiili or kiiti | kil kum kam kiim
mortar) Ig
822. | pour out (as Peera ?ura
water)
823. | pour out (from t3 t3
container)
824. | praise | ka ka
825. | praise Il *leera leera l1éela léera
826. | pray *tadga tadga tdaga tadga 16
827. | preserve It
828. | press bii  [‘shut bii bii [=’squeeze’]
door’] [‘press’
829. | press out (as s5ni sani
kernels)
830. | proclaim we m
831. | promise ziga
832. | pull out, up *dguura | duura dsuri duura Zuura duura
833. | pull, drag *_dsiill diit odzii dii zil dii
834. | purify ?35ni
835. | pursue (game) kpo
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
836. | push taa (ba) | tAm taa ba
135, kdmi
lg
837. | put WEE
838. | put down lawi
839. | put on (clothes) wena
840. | read bugi bui ml bugi
841. | rear boéma biin“¢ [child]
[animals]
842. | refuse, reject sii tone? 11?7 | tf1 kin kit kim
gaa ziga
843. | remain t3ma
844. | remember k3na nég k&4 boo
845. | remove 155 15 151 gba lee
846. | remove gbi
Odido
gbi adzo
I chia
gbai
adzo
‘remove
palm-
fruit’
847. | reply v. Paara, ziga
848. | return (intr.) si du, ?oora
?
849. | return (s.t.) ?00ma
850. | ride (bicycle) tééra (kpé)
851. | roast, burn 233 2 23vi 2ob 2ob
852. | rotten, be *beme [bi]b&é bém beém bém
IW
853. | rub (something) tfara
mm 1 g
854. | rule (a line) kuu m kum

41




Roger Blench Comparative Ogoni: main text. Circulation draft

No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
855. | rule, be in bee
charge
856. | run *tééra tééra tfa tone? | tééla tééra teera
857. | sacrifice 730
858. | save, reserve kiima,
kpodge
859. | say (direct 16 labi kd
speech)
860. | scatter lawi lawe mm | lab lab
861. | scramble for bli m
862. | scrape off, koo [also = | kom koo kdd [=smoothe,
scrape out ‘grind’], plane]
kdd[ra]
863. | see m33 m5 mAn mug, e¢b | mie
864. | seize sii
865. | sell 260 00
866. | send (s.0. to do leera TW legla leéra, leera
s.t.) 7T ture
867. | set (trap) gbim
868. | sew, join gba gba gba
869. | shake kpa kpoge
870. | shed skin | *koora koora kddra
(snake)
871. | shiver, tremble kéni kéna
872. | shoot td taa
873. | shout ti€ mm
874. | show toge I W dob toge 73gg
(something)
875. | sift (grains) I sa sa sa
[=’choos
&
876. | sift (grains) 11 saa sa, S&€
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
877. | sing 235 35 | 23 &s5 2ri € duwe
avdd  sdd
‘he sang’
878. | sit (down) t35 k& ité k& éne tE néte
879. | skilful, be wala delete?
880. | skin (flay) kddra kpa
881. | sleep v. digi daa daa daa
882. | slip 2re [= sore €001 (v.1.)
‘make s.o. [=to
slip’] slip  s.t.
in]
883. | sneeze sit sisi si si
884. | soak, dip dewe
885. | sow (seeds in fol W
holes)
886. | speak ta
887. | spin (thread) sari tége GEE
888. | spit tiiti tub
889. | split (tr.) baa ba m
890. | split daara
891. | spread out to yaare yaari
dry
892. | sprinkle piiga
893. | squeeze, press *bigi bigi, ?iira bii bii
894. | stab tii
895. | stand (up) ?¢éra boo eld boo yira yira ya
896. | start, begin dara
897. | stay *to] 5 t35 t3 m t35 t55
898. | steal *dzibi zii, dzii dzi zib yib yib
899. | sticky, become daaga
900. | sting tad tad
901. | stir kd gwd kwd
902. | stop v.i. 26ra
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
903. | stop s.t. ?éma
904. | store kiima
905. | stroll péega keega
906. | suck piod pyovi pyora pyob
907. | surpass ?ee ba zeli
908. | surprise degere
909. | survive i
910. | swallow *mgng mEE, mee mé mén mee edogara
911. | swear Zird
912. | swear oath gbéé
913. | sweep *kpari kpari kpari kpari kpaé kpee
914. | swell (intr.) (of abe | W tom
boil)
915. | swim &35 g &d Zovi
916. | take (one thing) ta or tu|tu tu
?ama
917. | take off lora
(clothes)
918. | take down 100
919. | take out 105?m
920. | talk 10
921. | taste ?Pira, ?iri
922. | tasty, be kpe kpe kpe
923. | teach toge n35mi
924, | tear (tr.) baa ba m baa
925. | tell kd
926. | think bugi boo, | gbi bura
bura
927. | throb domlg
928. | throw too tovi tob tob
929. | throw away gbe m
930. | tickle zZuge
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
931. | tie (rope), bind | bobi bad bd  abd | bovi bob bob
‘he tied
(it)’, sii
check
932. | tie (wrapper) si tone?
933. | tie head-tie bdora pii
934. | torn, to get baara baara
935. | touch (with k33 ba 166
hand)
936. | travel, journey sEsé
937. | try, make effort do
938. | turn round siira
(intr.)
939. | twist iila
940. | understand da
941. | untie gbaara taald
942. | urinate tamani t4 mani
943. | use naama nima
944, | visit kaa
945. | vomit kpo gbd
946. | wait Péra
947. | wake up k&&na looba
948. | walk 53 cii kipa
949. | walk about tee mm kegili
(aimlessly) [=wander
]
950. | want (desire) v. gbi kpara bu
951. | wash (body) bira miiii
952. | wash (things) *logbi logi aldgi | 161 logi log, log | lob
’he
washed’
953. | wave v. *dara dara dara [‘raise
hand’]
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee YG BO BB NK BD NW
954. | weave, sew, | *10 ol W 1o 1o 1o 1o
plait, knit
955. | weed v. *dua dua dua dua
956. | weed v. gbaa bu
957. | weed v. (grass wd fa Mma
off road with
hoe/spade)
958. | weep (cry), | *to to to toa T?|to to to
mew, eto
959. | whisper sdara
960. | wipe faana
961. | wither, be old kaa kaa
962. | work *51 5 t55 to t5m tam tdm
963. | worn out, be 2553 delete?
964. | wring (clothes) Poona [ W
T
965. | write *Pemi PEE e Pemi em ?2€m
966. | yawn ?a ara a ?
Adverbs
967. | today niniini nia ?ei niie¢ ?AnTi
968. | tomorrow 3505 1351leaboo | n/a 357
969. | yesterday 350535 s35 ?e4 n/a n/a
970. | earlier nndnda
check
Conjunctions
971. | so *vo WO WO vo WO WO
Interrogatives
972. | Where? aag
973. | Who? meEd
974. | What? ee
975. | When? SE, mésH
motomé
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No. | Gloss P-Ogoni | Baan Eleme Gokana | KK Tee
976. | How much, méku kuka ¢
many?
Prepositions
977. | behind, back of nwee nnwe nvée dume, dume
dumé
978. | between gbaba
979. | in front deesi
980. | inside mm 0800 mm bu bu
981. | here Kii
982. | there kia
983. | this nii
984. | that nid
Particles
985. |1 ot nii
986.
987.
Numeral
Classifiers
988. | 1 ka ka ka ka
989. | 2 t35 atd t5m s5
990. | 3 kpogo kporo kpood aba
991. | 4 nwaa wa bira ko
992. 15 ntdd ntd ddm aba
993.1 6 kil 25 kd kim
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Commentary

116. mangrove. Borrowed from Eastern [jo (angdld).

117. star-apple. Perhaps borrowed from Igbo (Sdara).

134. zinc. A regional term, perhaps borrowed from Eastern Ijo (éféré).

137. plate.

140. bottle. A regional term, perhaps borrowed from Igbo or Eastern Ijo (both 6/6/0).
157. iron nail. A regional term, perhaps borrowed from Eastern Ijo (furu).

185. chair, stool I. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (ikasi).

149. matchet One of the few cases where Ogoni shares a common form with Central Delta. PDC *ogye
‘knife’.

238. sand A common term shared with Central Delta, PCD *. However, similar forms are extremely
widespread in Africa, for example in | ilo-Saharan and a phonaesthetic component may be responsible for

the similarity of forms.

311. cat. The cat is apparently a recent introduction into the | iger Delta. At least one term, Kana bo3si, is
borrowed from English ‘pussy’.

367. fish The diversity of generic terms for ‘fish’ in a region where the diet is dominated by fish is a fine
example of the perplexities of historical linguistics. The Baan term is apparently polysemous with ‘meat,

animal’ whereas Kana bdri is the term for ‘sardine’ in Gokana and Tee.

368. shark spp. Applied to a variety of sharks such as the tiger-shark, Galeocerdo cuvier. A borrowing from
ljo, e.g.

369. royal threadfin. Pentanemus quinquarius. The Eleme form is apparently a borrowing from [jo, e.g.
I embe jnda.

418. Apparently a loan-word, or at least common to many regional languages.

417. eagle. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (zgo) or Eastern ljo (igo, 1go).

418. vulture. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (udélé) or Eastern jo (edéle, Sdele).
424. namesake. A regional term, perhaps borrowed from Igbo (0go).

181. box. A regional term, perhaps borrowed from Igbo or Eastern Ijo (both ighé).

462. masquerade II One of the few words shared with Upper Cross and Central Delta. Many UC languages
have a cognate form, for example Ukpet érut™/ i-.

7. External affiliations of the Ogoni languages
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8. The history of the Ogoni peoples viewed from their language

9. Conclusions
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